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I. Аннотация 

 

1. Наименование дисциплины (или модуля) в соответствии с учебным пла-

ном 

Теория перевода Ч.1 

 

2. Цели и задачи дисциплины (модуля) 
Целью дисциплины является освоение следующих компетенций: 

- способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и эти-

ческими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение свое-

образия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума 

(ОК-2); 

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обес-

печивающими адекватность социальных и профессиональных контактов      

(ОК-3); 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе 

принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести от-

ветственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);  

- способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, пони-

мать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2). 

- владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода (ПК-9) 

 

 

Задачами дисциплины являются: 

- ознакомление с основными этапами развития науки о переводе; 

- освоение базового терминологического аппарата теории перевода как научной 

дисциплины; 

- знание типологии и функций перевода, а также основных профессиональных 

требований, предъявляемых к каждому виду перевода; 

- выработка системного видения процесса перевода как акта межкультурной 

коммуникации; 

- ознакомление с различными подходами к моделированию процесса перевода; 

- овладение методикой предпереводческого анализа текста; 

- знакомство с базовыми переводческими приёмами и трансформациями. 

 

3. Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата 

 Учебная дисциплина «Теория перевода Ч.1» относится к вариативной ча-

сти ООП. Для успешного освоения дисциплины обучающиеся должны владеть 

знаниями и компетенциями, предусмотренными рамками курсов «Основы язы-

кознания», «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Электронные 

ресурсы преподавателя и переводчика». Дисциплина закладывает теоретиче-

скую базу для изучения дисциплины «Теория и практика устного и письменно-

го перевода», а также учебной практики по получению первичных умений и 

навыков. 



 

4. Объём дисциплины (или модуля): 

5 зачётных единиц, 180 академических часов, в том числе 

контактная работа: лекции – 56 часов;  практические занятия – 18 часа; 

самостоятельная работа:  106 часов. 

Часть I 

2 зачётных единицы, 72 академических часа, в том числе 

контактная работа: лекции – 18 часов;  практические занятия – 18 часов; 

самостоятельная работа:  36 часов. 

 

 

5. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (или модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной про-

граммы 

 

Планируемые ре-

зультаты освоения 

образовательной 

программы (фор-

мируемые компе-

тенции) 

Планируемые результаты обучения по дисциплине 

(или модулю) 

ОК-2 

способность руковод-

ствоваться принципами 

культурного реляти-

визма и этическими 

нормами,  

предполагающими от-

каз от этноцентризма и 

уважение своеобразия 

иноязычной культуры 

и ценностных ориента-

ций иноязычного соци-

ума 

Владеть: методикой сравнительно-сопоставительного анализа язы-

ковых фактов, коммуникативных ситуаций, культурно специфич-

ных феноменов, релевантных для перевода; 

Уметь: определять прагматические и функционально-

стилистические доминанты коммуникативной ситуации;  

Знать: знать основные параметры первичной и вторичной ком-

муникативных ситуаций; основные переводческие трансформа-

ции. 

 

ОК-3 

владение навыками со-

циокультурной и меж-

культурной коммуни-

кации, обеспечиваю-

щими адекватность со-

циальных и професси-

Владеть: владеть навыками речевого общения в различных сфе-

рах; навыками аргументирования, ведения дискуссии; 

Уметь:  определять транслатологический тип текста; 

Знать: способы и специфику кодирования и декодирования раз-

личных видов информации в тексте; основные способы сня-

тия/смягчения межкультурной «напряжённости» в процессе пере-

вода; основные параметры переводческого анализа текста. 



ональных контактов 

ОК-4 

готовность к работе в 

коллективе, социаль-

ному взаимодействию 

на основе принятых 

моральных  

и правовых норм, про-

являть уважение к лю-

дям, нести ответствен-

ность за поддержание 

доверительных парт-

нерских отношений 

Владеть: владеть стратегиями эффективной профессиональной 

коммуникации; 

Уметь:  соотносить формат профессиональной (переводческой) 

деятельности с основными параметрами коммуникативной ситуа-

ции; 

Знать: знать специфику основных видов перевода и требования 

к профессиональной деятельности переводчика. 

ОПК-2 

способность видеть 

междисциплинарные 

связи изучаемых дис-

циплин, понимание их 

значения для будущей 

профессиональной дея-

тельности 

Владеть: терминологическим аппаратом, обеспечивающим адек-

ватное описание и объяснение различных феноменов переводче-

ской деятельности;  

Уметь:  моделировать процесс перевода с учётом лингвистических 

и экстралингвистических факторов; осуществлять комплексный 

лингвистический и лингвокультурологический анализ при ре-

шении профессиональных задач 

Знать: историю развития науки о переводе; связи переводове-

дения с другими науками. 

ПК-9 

владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в пе-

реводе и способностью  

применять основные 

приемы перевода  
 

Владеть: навыками применения необходимых трансформаций, 

обеспечивающих достаточный уровень эквивалентности перевода; 

Уметь: выполнять заданный тип трансформации (по образцу);  

Знать: основные приёмы перевода (трансформации). 

 

 

 

6. Форма промежуточной аттестации 

зачёт (5 семестр), экзамен (6 семестр). 

 

7. Язык преподавания русский. 

 

 


